FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA DANÉS)
ANHOLDELSESATTEST SAMT oplysninger om RETTIGHEDER
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Idet den anholdte ved sin frihedsberøvelse blev underrettet om sine rettigheder, gøres denne på ny i medfør af paragraf 520 i den spanske straffelov opmærksom på de forhold, som danner gundlag for anholdelsen og på de følgende, forfatningsmæssige rettigheder, som vedkommende har fra dette øjeblik: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Du har ret til forholde dig tavs, idet du ikke er forpligtet til at udtale dig; du har ret til ikke at svare på det eller de spørsmål, som du måtte blive stillet eller til at erklære, at du kun vil afgive forklaring for en dommer.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Du har ret til ikke at aflægge forklaring mod dig selv og til ikke at erklære dig skyldig.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Du er berettiget til at udpege en advokat og til at begære advokatens tilstedeværelse under afhøringer for politiet og retten samt til dennes medvirken ved de identitetsundersøgelser, der måtte komme i betragtning. Hvis den anholdte eller fængslede ikke udpeger nogen advokat, vil vedkommende blive tildelt en beskikket advokat.

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Du er berettiget til at meddele et familiemedlem eller en person efter eget ønske om anholdelsen og om det sted, hvor du til enhver tid holdes i forvaring. Hvis den anholdte drejer sig om en mindreårig, er det påkrævet, at meddelelse skal ske øjeblikkeligt til familie eller værge samt til det offentliges advokatur (i henhold til bestemmelserne i paragraf 17 i spansk Organisk Lov om Mindreåriges Straffeansvar). Udlændinge har ret til, at de omhandlede forhold meddeles deres pågældende lands konsulære myndigheder i Spanien.

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Du er berettiget til gratis at blive assisteret af en tolk, hvis du er en udlænding, som ikke forstår eller ikke taler spansk.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Du har ret til at blive tilset af en retslæge eller af dennes lovmæssige stedfortræder og, i mangel heraf, af den læge, som er tilknyttet institutionen, hvor du befinder dig, eller af enhver anden offentlig ansat læge.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Under udøvelse af de oven for angivne rettigheder, ønsker den anholdte:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
at afgive forklaring
prestar declaración

	 
	at blive assisteret af advokat hr./fr. 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	at blive assisteret af beskikket advokat
ser asistido por abogado de oficio

	 
	at blive assisteret af en tolk i sproget: 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	at blive lægeundersøgt
ser reconocido por el médico

	 
	at få anholdelsen meddelt konsultatet 
que se comunique la detención al consulado

	 
	at anholdelsen samt forvaringsstedet meddeles hr./fr. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
med adressen: 

con domicilio en:      
og telefonnummer: 

y teléfono:       

	
	


Og til bekræftelse heraf udstedes nærværende attest, som den anholdte sammen med sagsbehandleren underskriver efter først selv at have læst dokumentet igennem.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Anholdtes underskrift
De medvirkende betjentes underskrift
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

